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Application de 
traduction semi-automatique
d’articles scientifiques
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La solution

• Développée par le centre Mersenne pour l’Académie des sciences

• Lancée dans sa version 1 au printemps 2023.

• Permet la traduction semi-automatique d’articles de l’Académie des sciences.

• Un contributeur authentifié peut :

• lancer la traduction d’un article publié, à l’aide d’un outil de traduction
automatique, 

• et post-éditer le texte pré-traduit avant publication.
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Le Contexte
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Objectifs de l’application

Une idée initiée par l’Académie en lien avec :

• Les statuts de l’Acadéie sur la diffusion du français scientifique (Statuts, art. 
2 alinéa 5, « l’AS est attentive au maintien du rôle et de la qualité du 
langage scientifique français »)

• Les objectifs du 2nd plan pour la science ouverte) : favoriser le 
multilinguisme et la circulation des savoirs scientifiques par la traduction 
des publications des chercheurs français

Objectif : Améliorer la visibilité des articles de recherche rédigés en langue 
française

• Permettre aux auteurs de rédiger dans leur langue maternelle

• Permettre aux lecteurs de lire dans leur langue maternelle, quelle que soit la langue de 
rédaction
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Développé en 2022-2023 par le centre Mersenne 

• Infrastructure de publication de revues scientifiques en libre accès diamant 
(domaines des sciences et techniques).

• Propose une plateforme de diffusion et un ensemble d’outils et de services 
d’édition à destination des équipes éditoriales.

• Opéré par Mathdoc, une unité d’appui et de recherche sous tutelle du CNRS 
(CNRS Mathématiques) et de l’Université Grenoble Alpes.

Un partenariat Académie des sciences / centre Mersenne depuis 2020.

• Sur la diffusion de 6 des 7 Comptes Rendus de l’Académie des sciences 
(Mathématiques, Mécanique, Physique, Géosciences, Chimie, Biologie).

• Sur le développement de projets favorisant la visibilité des articles de recherche.

Développement
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Période 2022 – 2023

• Le Ministère de 
l’Enseignement 
Supérieur et de la 
Recherche :

Un projet soutenu par deux Ministères

Production d’un corpus d’articles bilingues aux formats 
HTML et PDF pouvant in fine être utilisés comme jeux de 
données -> corpus anglais – français
Disciplines Géoscience, Chimie, Biologie.

Favoriser la diffusion multilingue des articles scientifique.. Le Ministère de la 
Culture :

Livrables du projet
• Un corpus d’articles bilingues des Comptes 

Rendus (24 articles traduits).

• Un système de traduction automatique.
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L’application
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Caractéristiques de la solution

• Tout contributeur volontaire authentifié avec une expertise dans 
la discipline.

• Articles publiés uniquement (sous licence CC BY 4.0).

• Modération par l’équipe éditoriale de l’Académie (pas de 
modération scientifique).

• Formats PDF et HTML (plein texte).
• Diffusion sous licence CC BY 4.0.
• Disposent d’un DOI

• Le contributeur est considéré auteur de la traduction.

• Qui peut traduire ? 

• Que traduit-on ?

• Modération ?

• Quelle diffusion ?

• Auteur de la 
traduction ?



9

• MateCat : outil de TAO open source,
qui permet de conserver la structure du 
texte original.

• ModernMT (intégré à MateCat) : solution 
de traduction automatique adaptative et 
open source qui prend en compte
l’ensemble du document.

• Quels outils ?

Caractéristiques du projet
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Nom de traducteur

Référence à 
l’article original

Message d’avertissement

Article original Traduction

Version PDF : de l’original à la traduction



11

Avertissement : cette traduction du texte intégral est mise à la disposition du 
public dans le but d'élargir la diffusion scientifique de l'article original, mais 
n'a été vérifiée ni par les auteurs (à moins que leurs noms figurent parmi ceux 
des auteurs de la traduction) ni par l'équipe éditoriale de la revue. Cette 
version n'engage pas la responsabilité scientifique des éditeurs. La version 
originale reste la seule version scientifique de référence.
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Message 
d’avertissement

Mention du 
traducteur

Rappel du titre et 
des auteurs de 
l’article original

Page web de l’article : de l’original à la traduction
Indication de la 

traduction
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Étapes du processus de traduction

• Génération d’une traduction à l’aide de MateCat
Contributeur

• Post-édition Contributeur

• Validation     Contributeur

• Modération Académie

• Validation     Académie (ou rejet s’il y a lieu)

• Publication de la traduction Académie

V

V

V

V

V

V



141. Créer la traduction - Initier la traduction
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Le DOI de 
l’article est 
automatique
ment reporté

Choisir la 
langue

2. Créer la traduction - Sélectionner la langue
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Choisir la 
langue cible

Cocher la 
case

2. Créer la traduction - Sélectionner la langue



174. Créer la traduction – Générer la traduction



185. Vérification - Entrer les informations sur le·s
contributeur·s



196. Vérification - Vérifier les traductions de métadonnées



207. Vérification - Vérifier la traduction et modifier/ améliorer



217. Vérification - Vérifier la traduction et modifier/ améliorer



227. Vérification - Vérifier la traduction et modifier/ améliorer



239. Soumettre



24Tableau de bord de la revue 
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• Actuellement 46 traductions publiées & 16 traductions en cours

• Développement d’une version 2 de l’application avec plusieurs amélioration (financements
complémentaires du Ministère de la Culture).

• Support de nouvelles langues de traduction

• Ajout d’une dimension collaborative, notamment pour permettre l’intervention de l’auteur
du texte original 

• Généralisation aux séries Mathématiques, Mécanique et Physique 

• Améliorations de l’affichage des traductions sur le site des Comptes Rendus

• Gestion de dates limites pour le travail sur une traduction (pour ne pas bloquer une
traduction) 

Application version 2
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To get your company’s name out there, you need to 
make sure you promote it in the right place. It’s no 
secret that you need to be visible online.

Title One

To get your company’s name out there, you need to 
make sure you promote it in the right place. It’s no 
secret that you need to be visible online.

Title Two

Merci

• Centre Mersenne :    https://www.centre-mersenne.org

• Application de traduction :    https://translation.centre-mersenne.org/

https://www.centre-mersenne.org/

